MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
KY 1V NATIONAL LINGUISTIC UNIVERSITY
FACULTY OF GERMANIC PHILOLOGY AND TRANSLATION

Department of Theory and Practice of Translation from the English Language

TERM PAPER

IN TRANSLATION STUDIES

Specifics of translation of military terms in English-language online news

Student’s Name
Larina Kateryna
Group
Pa 10-20

Educational Programme:
English and a Second
Foreign Language:

Oral and Written
Translation Majoring 035
Philology Research
supervisor:

Golubenko N.I.

Kyiv 2024



MIHICTEPCTBO OCBITH I HAVKH YKPAIHU
KuiBcbkuii HallioHaTBHUN JIHTBICTUYHUI YHIBEPCUTET
®dakynbTeT repMaHChKOi (LI0JIOTIT 1 epeKIary
Kadenpa teopii 1 mpakTuku nepexyiany 3

AHTJIUCHKOT MOBH

[IpencraBneHo Ha kadenpy
(mata, miamuc cexkpeTaps kadeapn)

PenensyBanns

(KUTBKICTB 0B, «J10 3aXHCTY» («HA JOOTPAIFOBAHHS ),
JaTa, Mianic KepiBHUKA KypCOBOi poOOTH)
3axuct

(KUTBKICTH OatiB, JaTa, MiAIMUC BUKIIa1a4a)
[TincymkoBa orfiHka

(KiTBKICTH 0altiB, OIIHKA 3a 4-X OaJIbHOKO CUCTEMOIO, JaTa,
ITUC BUKITa1a4a)

KYPCOBA POBOTA

3 IIEPEKJIALY

CIIELIU®IKA ITEPEKJIAAY BII\/'IC])KOBI/IX TEPMIHIB B AHI'JTOMOBHUX
OHJIAMH-HOBMHAX

Jlapina
crynentka rpymnu [1al10-20

KepiBHUK KypcoBOi poOoTH

(miarmmc)
Kangunar ¢igosoridyHux HayK,JOIICHT
IN'ony6enko Haramis

Kuis — 2024



CONTENTS

INTRODUCTION ..ottt e e e et e e aeaans 1
CHAPTER 1 THEORETICAL ASPECT OF INVESTIGATING MILITARY TERMS IN
MODERN LINGUISTICS ..o e e 4
1.1 The notion of military terminology as a linguistic phenomenon ......................... 4
1.2 Specifics of translating military terms ... 9
1.3 The main properties of modern mass-media discourse texts translation ............... 14
CHAPTER 2 TRANSLATION OF MILITARY TECHNICAL TERMS IN THE
ONLINE EDITION “BBC™ ...ttt e 21
2.1 Methods of translating military technical terms in the example of the “BBC” online
2 110} 21
2.2 Lexical transformations of military technical terms translation ........................ 28

2.3. Grammatical or lexico-grammatical transformations of military technical terms

TrANSIALION . .o e 35
CONCLUSIONS ... e e e e e, 41
BIBLIOG R APHY o 43
LISTOFREFERENCE SOURCES ... e 47
LISTOFDATASOURCES ... e 48
ANIN E X e e 49



INTRODUCTION

The term paper is focused on studying and analyzing the features of translating
military terms in modern English-language online news. It investigates research on the
specificity of using military terms in news language, as well as determining the
characteristics of their translation from one language to another. Additionally, the impact
of political and socio-cultural context on the choice of specific terms and their subsequent
translation is considered.

Presentation of the problem’s theoretical background research incorporates key
aspects from the fields of linguistics and translation studies. This includes studying the
terminology of the military sphere to understand the context and meanings of terms.

Relevance of the study. In recent years, the world has faced numerous military
conflicts and crises, such as the war in Syria, the war in Ukraine, the fight against
terrorism, etc. The informational coverage of these events in the mass media requires
accurate and adequate translation of military terminology. Online platforms and social
networks have become important sources of information for a global audience. Thus,
accurate translation of military terms in online news texts is crucial for ensuring broad
understanding and avoiding speculations or misunderstandings. Research in this area can
reveal the specificity of differences and propose effective translation strategies.

The aim of this work is to establish the significance of precise and appropriate
translation in the realm of informational military discourse, and to demonstrate how
cultural and contextual discrepancies impact the translation of military terminology.

Research tasks:

- define the concept of military terminology as a linguistic phenomenon;

- characterize the features of translating military terms;

- illuminate the main properties of translating texts in modern mass media

discourses:
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- provide translation methods for military-technical terms using the example
of the online publication “BBC”;

- specify lexical transformations in the translation of military-technical terms;

- analyze lexical-grammatical transformations in the translation of military-
technical terms.

The investigation subjectis the translation of military terms used in the context of
military events and conflicts in English-language online news texts.

The object of the research is the military terms themselves, as encountered in
English-language online news texts, and the specific features of their translation.

Data sources for the research includes articles, reports, or analytical materials
published on the website of the online publication “BBC”.

Methods used in the research include generalization, analysis and synthesis,
induction and deduction, linguistic analysis, comparative analysis, and juxtaposition.

Theoretical value of the research the study of the specificity of translating military
terms makes a significant contribution to linguistic research, allowing the disclosure of
the usage and translation peculiarities of terms in the specific military context. This can
enhance the understanding of terminology and its interrelations within linguistic
communities. The research adds new knowledge to translation theory, particularly in the
field of specialized and military translation. Examining terms in a military context can
contribute to the expansion and refinement of existing theoretical approaches to
translation.

Practical value of the research provides specific recommendations to improve the
quality of military translation, facilitating more accurate and adequate conveyance of
military information. Understanding the specifics of translating military terms enhances
communication and comprehension of military events among a wide audience. Accurate
translation contributes to avoiding misunderstandings and helps form an objective picture

of events.
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The research paper structure consists of an introduction, two chapters, conclusions,

a list of references totaling 34 entries, and an appendix.



CHAPTER 1
THEORETICAL ASPECT OF INVESTIGATING MILITARY TERMS IN
MODERN LINGUISTICS

1.1 The notion of military terminology as a linguistic phenomenon

Linguists acknowledge the role of military terminology as a form of specialized
jargon that corresponds to the specific communicative needs of the armed forces. They
emphasize that precision and clarity in military terminology are crucial for effective
communication. In modern research on military terminology and translation of military
terms, the works of scholars from both Ukraine and abroad are highlighted. Among
Ukrainian researchers, it is worth mentioning the works of: Anderson 1., lvasyshyna T.,
Bilozerka L. P., Voznesenko N. V., Vasylenko D. V., Vyshnevska G., Volik L. A.,
Halytska O. B., Huzakova Yu. O., Dubinets Z. O., lhrak K. Yu., Lutai N. V.,
Lytovchenko I. O., Lukianchuk Yu. O., Navalska M., Kaluzhynska Yu., Nahach M.,
Khomenko M., Pohonets V. V.

Foreign researchers, whose works are important for understanding the problems of
military terminology and its translation, include: Crawford N. C., Fedorenko S. V.,
Tsepkalo O. V., Maltseva I. V., Hashimova N.

These studies contribute to the expansion of knowledge in the field of military
terminology and translation, taking into account both domestic and international aspects
of this issue. Lytovchenko 1.O. recognizes that specialized vocabulary and syntax in
military terminology are designed for the efficient and precise conveyance of complex
information to military personnel [18: 91].

Vasylenko D.V. highlights the standardization of military terminology as a decisive
aspect of linguistic research. He acknowledges that the development and standardization
of military terminology have consequences for the evolution of language, especially in

terms of lexical innovations and semantic changes [6: 179]. Military terminology not only
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reflects technological progress but also contributes to the evolution of language by
introducing new terms and modifying existing ones.

From a sociolinguistic perspective, Balabin V.V. explores how military
terminology reflects cultural and societal influences within the armed forces. He analyzes
how the language used in a military context shapes the identity and social dynamics of
military communities [3: 10]. Additionally, Volik L.A. recognizes the impact of military
terminology on civilian discourse, highlighting how military terms and expressions have
permeated everyday language and cultural perceptions [8].

lhrak K.Y. emphasizes the role of military terminology in facilitating intercultural
and international communication. He recognizes the importance of standardized
terminology for multinational military operations and the challenges and opportunities it
presents for linguistic and intercultural research [12: 56].

Military terminology and phraseology are often used for precise and expressive
expression of concepts specific to the military context. They may be unclear to native
English speakers who lack sufficient expertise in this field. To better understand
phraseology, context and sentence structure can be used [4: 12].

For example, the phrase “fireworks display” in a military context can change its
meaning, indicating the initial reports of bombing [33]. Also, the verb “weaponize” can
be understood as equipping a specific object, such as a missile carrier, with weapons.
Expressive military neologisms, like “chicken hawk”, require context and knowledge of
the peculiarities of military life. In this case, it refers to a person who, without much effort
In the past, now supports the war [34].

Military-technical terminology refers to the specialized language that includes
terms, phrases, acronyms, and jargon used specifically to discuss the technical aspects of
military operations, equipment, and strategy. This language serves to enable precise and
clear communication among military personnel, often in situations where ambiguity could
lead to confusion or operational mistakes. The terminology covers a broad range of

subjects, from weaponry and logistics to engineering and communications.
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Caliber: the diameter of the bore of a gun barrel or the diameter of a projectile. It is
a technical term used to describe the size of a firearm round. For example, a “5.56mm
caliber rifle” indicates that the rifle barrel’s interior and the bullets it fires are 5.56
millimeters in diameter.

Fire Control System (FCS): an integrated system used to aim and fire weapons on
military platforms such as tanks, ships, and aircraft. Examples include targeting computers
and radar-guided systems that assist in calculating the correct trajectory for munitions.

Electronic Warfare (EW): the use of the electromagnetic spectrum to disrupt enemy
electronic systems such as communications, radar, and navigation. Techniques include
jamming (disrupting communications), electronic deception (misleading enemy sensors),
and electronic protection (shielding friendly assets).

Chaff and Flares: defensive countermeasures deployed by aircraft to evade
detection and targeting by enemy radar (chaff) or heat-seeking missiles (flares). Chaff
consists of small strands of metal released in the air to create a cloud that confuses radar
systems, while flares are burning devices that create a heat source to divert missiles.

Main Battle Tank (MBT): the primary armored fighting vehicle of modern ground
forces, equipped for frontline engagement with heavy armor, powerful armament, and
mobility. Examples include the M1 Abrams (USA) and the T-14 Armata.

Sonar (Sound Navigation and Ranging): a technical term for a system that uses
sound waves to detect objects under the water. It is used by naval vessels to locate
submarines, mines, and other underwater hazards.

Active Protection System (APS): a defensive system used on military vehicles to
detect and neutralize incoming projectiles before they can hit the vehicle. For instance,
the Trophy system uses radar to detect anti-tank munitions and then intercepts them with
a small explosive charge.

Afterburner: a component of a jet engine that injects fuel directly into the exhaust
stream to produce additional thrust, allowing for higher speeds. This is especially useful

for military aircraft during combat situations requiring rapid acceleration.
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C41ISR: an acronym standing for Command, Control, Communications, Computers,
Intelligence, Surveillance, and Reconnaissance. It represents the systems and processes
that armed forces use to gather and disseminate information for operations and decisions.

NBC (Nuclear, Biological, Chemical) Warfare: refers to the use of weapons of mass
destruction that release nuclear, biological, or chemical agents. Protective measures and
equipment, such as NBC suits and masks, are designed to shield military personnel from
these threats [23: 229].

Military lexicon encompasses terminology used in connection with military
concepts, as well as emotionally charged elements of military vocabulary, which, in most
cases, serve as stylistic synonyms for corresponding military terms.

Emotionally charged military lexicon generally falls under informal language used
by military personnel, incorporating jargon, acronyms, euphemisms, or nicknames that
reflect the shared experience of military life. In contrast, military terminology tends to be
formal and standardized to ensure clear communication of orders, strategies, and
descriptions of equipment or procedures.

In practice, a military term like “artillery” may have slang variations such as “big
guns” or simply “guns”, while “camouflage” in everyday military language might be
referred to as “camo”. Such synonyms often carry an emotional resonance or casual tone
absent in their formal counterparts.

Emotionally charged words in English military lexicon have their peculiarities, and
their understanding requires not only lexical but also contextual knowledge. These words
can transition into widespread use and become widely known, expressing specific military
concepts. “Shoot-and-scoot missile” refers to a “missile on a mobile launcher”; “up-hill
struggle” means a “difficult battle”; “see-saw”, “ding-dong”, “tug of war” are used to
describe battles with fluctuating success [33, 34]. These terms are examples of military
vocabulary where combinations of familiar words and military terms are created for

precise and expressive expression of concepts in context.
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The composition of modern military terminology is not stable and undergoes
constant changes due to various factors such as the aging of words, the introduction of
new terms during armed forces reorganization, and the emergence of new weapons and
methods of warfare.

The most challenging are military terms that convey the realities of the English-
speaking world, which may have no direct equivalents in other countries. Some
innovations, especially phraseologies, may be unclear to many English speakers who are
not familiar with the military sphere.

For adequate understanding of such terminology, background knowledge and
context analysis are necessary. Expressive military neologisms may complicate
comprehension, but with the help of context and phraseological structure, they can be
interpreted.

Insufficient socio-cultural competence can lead to ‘“communication noise,”
complicating communication effectiveness and potentially causing misunderstandings.
It’s important to note that emotionally charged words and expressions in English military
lexicon arise from shared reasons and may have common features. Many of them can
become widely known depending on the circumstances.

Military slang is a specific part of emotionally charged layers in English military
vocabulary. It’s essential to consider that some expressions may have equivalents in
Ukrainian military lexicon, but there are also unfamiliar phrases and differences in slang
usage.

Shock and awe: this term originated during the Irag War, becoming known for
extensive bombardments and vulnerability of enemy forces. Initially used to describe a
tactic, it later gained broader usage to signify “striking” or “impressive” force. Boots on
the ground: indicates the presence of actual military forces on the territory. Also used in
civilian context to denote the presence of people or resources in a specific place. Collateral
damage: this expression refers to unintended and accidental destruction and losses among

the civilian population during war. Used to indicate the negative consequences of military
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operations. On the front lines: signifies that someone or something is exposed to risk or
danger. A well-known term now also used in non-military contexts. Behind enemy lines:
indicates that someone or something is situated on the other side of the enemy’s front
lines. Also used to denote a risky situation [14: 275].

In conclusion, it should be noted that military terminology serves as a linguistic
phenomenon that not only reflects the uniqueness of military actions but also plays a
crucial role in ensuring effective communication within the armed forces. The precision,
clarity, and efficiency embedded in the language of military terms contribute to the
successful execution of operations and the maintenance of discipline and order within the

military hierarchy.

1.2 Specifics of translating military terms

Among the scientists who conducted research in the field of the notion of military
terminology as a linguistic phenomenon, it is worth highlighting Bailo Yu. V.,
Balabin V.V., Konovalova V. B., Krymets O.M.

In cases where an acronym or abbreviation has a direct equivalent in the target
language, it is important to use that equivalent to ensure clarity and unambiguity — NATO
(North Atlantic Treaty Organization) — HATO (North Atlantic Treaty Organization),
ICBM (Intercontinental Ballistic Missile) — MBP (MibXKKOHTHHEHTaIbHA OaJTiCTUYHA
paketa) [34].

When there is no direct equivalent, transliteration can be used to preserve the
original form of the term. However, this approach may be unclear to the target audience
— UAV (Unmanned Aerial Vehicle) — BITJIA (Ge3ninotHuid mitanpHui anapar), GPS
(Global Positioning System) — THCC (ryiobaiibHa HaBiraiiifHa CyImyTHAKOBa CHCTEMA)
[34].
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If a term is complex or has a specific meaning, the translator may use an explicative
translation, providing an explanation of the term’s meaning — A2/AD — Enemy blocking
access to systems/blocking areas of the state’s information influence [32]. When
translating military-technical terminology, it is crucial to consider linguistic and cultural
context, maintain accuracy, and avoid misunderstandings among the target audience
[23: 227].

In some cases, a literal translation can be used to convey the original meaning.
However, this approach is not always effective as it may lose cultural context. For
example, “Firepower” is translated as “BormeBa moryxHuicTe”, and “Recon
(reconnaissance)” as “possiaka” [27: 132]. If a direct translation is not suitable, searching
for an equivalent term in the target language that conveys the same meaning and cultural
context can be considered.

In certain situations, it may be decided to retain the original term if it is widely
known in the target language or if there is no adequate equivalent. For instance, “Humvee”
is transliterated as “I"amep” in Ukrainian, and “KIA (Killed in Action)” is kept as “KIA”
with possible explanatory notes [22: 567].

It is crucial to note that when translating slang and jargon, difficulties may arise due
to specific connotations or cultural nuances. Preserving the cultural context and providing
explanations for complex terms can help the target audience understand expressions used
in military communication [26: 131].

The composition of American military terminology is constantly changing due to
new technologies and strategies. There is a need for ongoing research into the pragmatic,
stylistic, and lexical-grammatical characteristics of terms in the Ukrainian language. A
military translator should have profound knowledge of military terminology, the realities
of army history, their organization, and equipment [10].

Military translation demands a high level of responsibility and competence since an
incorrect translation can have serious consequences, especially concerning complex

weaponry and ammunition. The combination of language skills and military context forms
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the basis of a successful military translator [14: 277]. The object of the theory of military
translation is the linguistic support of the armed forces, where the core consists of
translation support for the army. The subject is the creation of abstract verbal, graphic,
and other models of translation support in the language support system of the military
[24: 153].

The functional task defines the characteristics of military communication:
conciseness, clarity, specificity, logic, precision, and ease of understanding. The
abundance of military terms requires the translator to have a deep understanding of the
terminology and its correct use in translation [30]. Factors considered in the translation of
military terms include ambiguity, term recognition, and the pragmatic aspect. High
thematic competence of the translator is mandatory for accurate military translation [1].
Military slang includes unofficial terms and equivalents for the literary names of military
equipment. The use of military slang is driven by the need for quick and effective
communication among military personnel. For example, “The unit conducted a recon
mission at the enemy’s rear.” — “OauHwMII TIPOBEIA PO3BiAYBalbHY MICiIO B THITy Bopora.”
[15: 73].

Military terminology often poses a challenge during translation due to the
specificity of military structures, customs, and traditions that can differ significantly
between countries. This is particularly true in the comparison between English and
Ukrainian military terms, where direct equivalents may not always exist, and translators
must navigate the nuances of each language’s military lexicon.

For instance, the English acronym “PFC”, which denotes “private first class”,
translates to “crapmmii conmatr” in Ukrainian, and “LTG”, which stands for “lieutenant
general”, corresponds to “renepan-noiakoBHUK”. These terms not only convey rank and
role within the military but also reflect organizational structures and cultural contexts
unique to each nation’s armed forces [9].

Abbreviations and acronyms also play a significant role in military communication,

often requiring careful decoding by translators who must be familiar with both source and
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target military jargon. This is a crucial aspect of military translation, as errors or
misinterpretations can lead to misunderstandings with potentially serious consequences.

Military-technical terminology includes neologisms and technical terms defined as
new words or expressions that have recently emerged in the language, as well as specific
words or phrases related to a particular field or discipline. These terms often arise in
military language due to technological progress, new tactical or strategic concepts.

The translation of neologisms and technical terms into Ukrainian involves several
challenges:

If the term has a direct equivalent in the target language, that equivalent is used to
preserve the original meaning. Examples: Satellite communication — CynyTHUKOBWHiA
3B’s130k; Unmanned aerial vehicle (UAV) — besnutotauii nitaneauii anapat (BITJIA);
Biological warfare — bionoriuna BiiiHa; Ballistic missile defense — IlpormpakerHa
ob6opona; Chemical weapons — Ximigna 30posi.

The term may be borrowed or adapted as a calque, maintaining the general
structure. Examples: Stealth technology — Crenc-texuomoris; Drone — Jpon; Tank —
Tank.

If there is no direct equivalent or suitable borrowing, the translator may create a
new term in the target language, considering linguistic and cultural context. Examples:
Cybersecurity — Kidepoesneka (created term to describe measures for ensuring security in
cyberspace); Counter-drone technology — Texnounorist npoTtuaii aponam (created term to
describe technologies used to counter unmanned aerial vehicles) [28: 165].

During the translation process, it is important to consider the linguistic and cultural
characteristics of the target language to ensure clarity and understanding of the new terms.

Jargon and slang are informal elements in military terminology that arise from the
unique culture and experiences of military personnel. Jargon is used in the specialized
lexicon of a particular professional group, while slang develops within a specific
community. Both can pose challenges in translation due to internal nuances of meanings

and cultural connotations.
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Literal translation: Collateral damage — Konarepanbhi 36utku (literal translation,
denotes unforeseen and accidental destruction and losses among civilians during war);
Firepower — Boruesa noty»xHicth (literal translation with preservation of meaning).

Literal translation can be effective, but sometimes it may not convey the cultural
context or specific connotations.

Replacement with an equivalent term: GI (American military slang for a soldier) —
Camara (Ukrainian slang term for a soldier, considering possible differences in
connotations); Network-centric warfare — MepexxeBo-1ieHTpruHa BiliHa (equivalent term
in Ukrainian conveying the essence of a technological approach to military operations).

Preservation of the original term: Medevac (Medical Evacuation) — Medevac
(Medical Evacuation) (abbreviation left untranslated, as it is a standard term for medical
evacuation); Black Hawk (helicopter name) — Black Hawk (original name left
untranslated, as this type of helicopter is known by this brand) [2: 62].

In some cases, it is important to find a balance between literal translation and
preserving the original term to convey not only the meaning but also the cultural context.

Generally, when translating military terms, the following methods are most used:
descriptive translation, loan translation (calque), transcoding (transcription and
transliteration), lexical-semantic and lexical-grammatical substitutions.

Guzakova Y.O. further expands on translation methods and highlights: description
of the meaning of the English term, for example, voluntary contribution-in-kind —
T0OpOBUIBHHI BHECOK HE y rpomioBiii gopmi (voluntary contribution in non-monetary
form); loan translation (calque), for example, small arms and light weapons (SALW) —
cTpienbka 30post i Jyierki o30poenHs (firearms and light weapons); partial or full
transliteration, for example, Eurocorps / European Corps — €Bpokopnyc / €BporelichbKuii
kopiryc, politicide — momiTimua; specification of the word’s meaning and combined
transcoding, for example, jihadist — mxuxanuct (jihadist); loan translation or expansion

of meaning, for example, Spot Report (SPOTREP) — TepmiHoBa 10MOBiab 3 MiCIIS TIOi1
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(urgent report from the scene); line of contact — minis 6otioBoro 3itkaenHs (line of combat
contact) [10].

Komisarov V. N. in his classification of translation transformations identifies three
main groups: lexical, grammatical, and lexical-grammatical. Lexical transformations are
used in case of absence of an equivalent linguistic unit in the source text, such as terms,
proper names, or gaps. These transformations are necessary due to the difference in
meanings between languages. He includes transcription, transliteration, calque, and
lexico-semantic substitutions, such as specification and generalization, in lexical
transformations. Grammatical transformations include syntactic borrowing, sentence
articulation and fusion, as well as grammatical replacements involving word forms, parts
of speech, and sentence members.

During the translation of military texts, words and phrases of a complex nature are
encountered. Such military texts contain various abbreviations, acronyms, and other
features that give rise to different types of translation transformations.

Military translation is a complex field that requires the translator to possess not only
high language competence but also a profound understanding of military topics and
terminology. Emphasizing accuracy, clarity, and adequacy is crucial for successful

military translation.

1.3 The main properties of modern mass-media discourse texts translation

In the field of peculiarities of the translation of texts of the modern media discourse,
scientists worked: Abdurakhimova M., Kovtun O.V., Rudenko M. S., Sturkina Ya.,
Todorova N., Lapina M.

The increase in the use of weapon terms is linked to the rise in military events and
the necessity to inform the public about the supply and utilization of military equipment.

English-language media use terminology indicating the nature and scope of military aid,
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including “military weapons,” “artillery,” “rocket systems,” enabling a clear description
of the transfer of military equipment [16]. The translation of texts in modern mass media
discourses of military context demands careful attention to specific properties to ensure
precise and effective communication [9].

Military discourses often contain technical terms, abbreviations, and jargon
requiring accurate translation to maintain precision. For example, an accurate translation
of “CBY” (camopobOHoro BubyxoBoro npuctpor) — improvised explosive device) in a
military context is crucial for conveying the intended meaning [2: 63].

During the translation of military texts, translators must consider cultural nuances,
as certain phrases or references may not align between languages. For instance, translating
military slogans or mottos may require a thorough examination of cultural connotations
and historical references [25].

Translation of military texts should be clear and cohesive to ensure effective
conveyance of the intended message, especially in mass media discourses where the
audience relies on clear and understandable information [11: 171]. Translators must adapt
the language and tone of the original text according to the cultural and linguistic nuances
of the target audience. This may involve modifying idiomatic expressions, metaphors, or
references to align with the target language and culture [21: 220].

In a military context, certain information may be confidential or classified.
Translators must adhere to security and confidentiality protocols when dealing with such
content to prevent compromising sensitive information [13: 77]. Maintaining consistency
in terminology is crucial for military translations to ensure uniformity and avoid
confusion. The use of glossaries and translation memory tools can help efficiently manage
terminology [19: 66].

Modality serves as a powerful linguistic tool for expressing judgments in the text,
and ideology can be considered a modal system. Modality is defined as the categorical
conviction of the discourse creator in the truthfulness of the statement and as an indication

of the author’s judgment regarding the likelihood of the described. In other words,
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modality indicates the author’s position on the idea in the sentence, and its realization
occurs at the grammatical level [28: 167].

Modality is a key aspect of the clause for expressing the author’s point of view.
Expressive modality is observed in both the original and translated texts, especially in
reports on military events. For example, “Ynpomox 1001 MPOTUBHKUK BiIKPHUBAB BOTOHb
13 minomerTiB...” (The enemy used 120mm mortars...) in the original uses the modal verb
“pigkpuBaB,” emphasizing the author’s certainty about the enemy’s actions. In the
translation, this modality may not have been conveyed or reflected as distinctly [CBS].

The use of a modal verb in a sentence about violations of agreements indicates the
author’s confidence in the facts. However, in the translation, the use of a modal verb is
absent, which can affect nuances of the author’s position.

Todorova N., Lapina M. emphasize that news reports, whether in the press or on
television, represent a specific type of discourse. Influenced by social sciences studying
mass communication, the focus has been on economic, political, social, and psychological
aspects of news processing. This aims to understand the conditions of news production
and the impact of media reports [31: 112].

The study of media discourses, especially news reports, should consider them as
distinct forms of speech and specific sociocultural practices. Another orientation is to
focus on key mediators of discourse, namely those who create and disseminate
information [17: 311].

The issue of objectivity in news translation, as mentioned by Styrkina Y., becomes
a key concern. A translator, especially one working in a news agency, must adhere not
only to the fidelity of the original but also to the accuracy of the described facts. This
changes the traditional role of the translator and makes them dependent on history, culture,
and socioeconomic conditions [29: 87].

Texts in a military context often contain political statements and demands that
require careful translation to reproduce the intentions and tone of the original:

“Republication lawmakers introduced legislation that gives lawmakers the chance to
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reject the deal with Iran and impose sanctions.” — “Pecmy0iikaHCbKi 3aKOHOAABIII BHECITH
3aKOHOIPOEKT, AKUN HaJa€e 3aKOHOJABLISIM MOXJIMBICTh BIIXWIMTH yroay 3 IpaHom Ta
BBecTH caHkiii.” [CBS].

In military texts, it is crucial to maintain the accuracy and objectivity of the
translation to avoid distorting the meaning and information [5: 176]: “Joint Chief of staff
Chairman General Martin Dempsey recently claimed it is ‘‘not impossible’’ that the U.S
will begin coordinating its military operations in Iraq with Iran.” — “I"onoBHHI HaYATBHUK
O6’ennanux IlltaGiB renepan Maptin Jlemnci HemoAaBHO 3asBUB, IO “HE €
HEMOXJIMBUM™ TMOYATOK KoopauHailli BiickkoBux omepaiii CIIIA B Ipaky 3 Ipanom.”
[MT].

When translating texts in a military context, it is important to use grammatical
constructions that accurately reflect the language of the original and convey its scientific-
technical nature [20: 313]: “The highly unusual move by the Justice Department raises
questions about the connections between the American government and the group UANI,
seeking to prevent Iran from obtaining nuclear weapons.” — “/lye HecoaiBaHUH KPOK
Bin [lemapraMeHTy FOCTHIlI BUKIWKA€E TUTAHHS TPO 3B’SI3KM MDK aMEPUKaHCHKOIO
Biagoro Ta rpynoto UANI, mo nparue 3ano0irty orpuMaHHio [panom sigepHoi 30poi.”
[CBS].

When translating texts from English into Ukrainian on modern mass-media
discourses of military subjects, the following properties are of utmost importance to
ensure effective and accurate communication:

Every term, especially technical military jargon, must be translated with precision
to prevent misunderstandings. Even slight inaccuracies in weapon systems, operation
names, or troop movements can significantly alter the intended message [19: 66]. “Sniper
rifle should be accurately translated to “craiinepcbka reunTiBka” rather than a general
term for a gun, to convey the specific type of weapon discussed [16].

The translator must be aware of culturally loaded terms or references in military

discourse that might have different connotations in Ukrainian culture. References to
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“freedom fighters” or “insurgents” should consider the Ukrainian perspective of such
groups, especially in the context of regional conflicts [19: 66]. Translating “boots on the
ground” might require cultural adaptation to convey the same meaning in Ukrainian [16].

Use of terminology, names, acronyms, and ranks should be consistent throughout
the text to avoid confusion. A glossary can help in maintaining consistency across large
volumes of text or serial publications [19: 66]. Consistency in translating the term
“NATO” as “HATO” is essential [16].

The translation must convey the original message as clearly as possible, even when
the subject matter involves complex military technology or strategies. Technical
descriptions and military briefings should be rendered in clear, accessible Ukrainian
without sacrificing detail or precision [19: 67]. For instance, translating “strategic
alliance” to “crpareriunuii coro3” [16].

The tone of the translation should match that of the source, whether it is formal,
informative, or urgent. Style adjustments may be necessary to resonate well with the
Ukrainian audience. The solemn tone used to describe a military commemoration should
be maintained in the Ukrainian translation [16].

Legal terms and agreements referenced in military texts must be precisely
translated, as they often carry significant legal implications. Similarly, technical military
terms should be accurately rendered according to established Ukrainian military lexicon
[18: 91]. The term “ceasefire agreement” should be translated discerningly to the legal
equivalent in Ukrainian, “yroma npo npunuHeHHs BoTHIO [16].

A deep understanding of the context surrounding military operations or geopolitical
events is necessary to provide a translation that is not only linguistically accurate but also
contextually relevant. Specific military operations within the context of the Ukrainian
conflict require an understanding of the local geography and political situation to ensure
accurate and meaningful translation [18: 92].

Translators should keep in mind the target audience’s familiarity with military

terminology and adjust the level of detail and explanation accordingly. For general
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audiences, complex military terms might need additional explanation or simplification in
Ukrainian.

Given the fast pace of media and news cycles, translations need to be completed
promptly to maintain the relevance and newsworthiness of military information. Breaking
news about a sudden military incident requires rapid translation to ensure timely
dissemination to Ukrainian speakers.

Regardless of political views, translations should be impartial, especially when
dealing with divisive military subjects, to provide balanced information and avoid
propagating bias. Translating reports on military conflicts should avoid language that
implicitly supports one side over another, sticking to factual reporting [19: 67]. For
instance, translating “alleged attack” to “3astBnenuii namax™ [16].

Taking all these properties into account ensures that translations of military
discourses not only carry the original meaning but also adhere to the sociolinguistic and
cultural norms of the Ukrainian audience, which is crucial for maintaining credibility and
trust in mass-media communications.

These fundamental characteristics of translating texts in the media discourse of a

military context are crucial for preserving accuracy and expressiveness in translation.

Conclusion to chapter 1

Chapter 1 provides a comprehensive overview of the theoretical aspects related to
the investigation of military terms in modern linguistics. It begins by discussing the notion
of military terminology as a linguistic phenomenon, highlighting its complexity and the
importance of understanding its specific features. The chapter then delves into the
specifics of translating military terms, emphasizing the challenges translators face due to
the specialized nature of these terms and the need for precise and accurate translations.

Finally, the chapter explores the main properties of modern mass-media discourse texts
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translation, highlighting the role of translation in conveying the nuances and messages of
military discourse in the media. Overall, this chapter sets the foundation for the subsequent
chapters, providing a theoretical framework for analyzing military terms and their

translation in various contexts.



21

CHAPTER 2

TRANSLATION OF MILITARY TECHNICAL TERMS IN THE ONLINE
EDITION “BBC”

2.1 Methods of translating military technical terms in the example of the

“BBC” online edition

During the translation process, it is crucial to consider two main challenges. Firstly,
military texts often contain specific military and technical terms, as well as abbreviations,
which can pose difficulties in translation. Secondly, these terms may give rise to idioms,
complicating comprehension. It is important to note that during English-Ukrainian
translation, the translator may encounter “false friends” or interlingual homonyms, where
words look or sound similar but have different meanings.

Some terms and definitions may have multiple interpretations depending on the
context. For example, the words “unit” and “command” can signify different things
depending on the situation. “Unit” can refer to any military element or the name of an
organization in a combat group. “Command” may indicate the authority a commander has
over subordinates, an order, or a unit, organization, or territory under the command of a
specific individual [32].

The term “security” can have various meanings such as “oxopona” (protection),
“rapanTis” (guarantee), “cmy;x06a” (Service), “oesmeka” (security), or “cexper” (secret).
“Battalion” means “6aranwiion” for infantry and “mugizis” for artillery [30]. The translator
must be attentive to changes in meanings in singular and plural in English. For instance,
“defence” refers to measures taken to protect something or someone, while “defences”
denotes specific structures, weapons, and people used for the defense of a location.

In the arsenal of military terms in Ukrainian and English, a diversity of methods for
their formation is evident, reflecting adherence to the rules of word-building:

Ukrainian and English terms often utilize affixation to create new words. For

instance, “maneuverability” and “mrypmoBuk™ (Sstormer). It is interesting to note that in
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the case of the Ukrainian term “nporuminna aisuibHicTh” (mMine action), the English
equivalent lacks the “-anti” prefix, as seen in the phrase: “...Last week, we discussed
recommendations for further mine action development in Ukraine, which were included
in the draft report of the United Nations Evaluation Mission” — “TwkaeHb ToMy MU
OOroBOpMJIM pEKOMEHAAIlli H[0JI0 MOAAIBIIMX KPOKIB Yy PO3BUTKY HMPOTHUMIHHOI
HIsUTEHOCTI B YKpaiHi, ki Oyiu HaBezieH1 y nmpoekTi 3Bity oriHoyHoi micii OOH” [35].

Ukrainian and English word combinations may differ in structure in translation. For
example, “warhead” and “zaranpHoBilicekoBmit” (general-purpose). It is important to
consider that in Ukrainian, “rpanatomeru” (grenade launchers) are translated differently.

Conversion, as a process of word formation from another part of speech, is atypical
for Ukrainian but is utilized in English, for instance, “to mortar” or “to officer”; Both
languages use abbreviations to denote terms, such as “radar” and “FRBA” in English, and
“ATO” and “3CVY” in Ukrainian; English commonly incorporates words borrowed from
other languages, such as “maneuver,” “coup d’état,” and “aide de camp,” which is less
typical for Ukrainian.

This diversity in the formation and usage of terms reflects the multifaceted nature
of military lexicon in both languages.

One of the most tragic episodes of the domestic war, named the “InoBaiicekuii
koten” in Ukrainian, is translated as the “llovaisk pocket” in English. “...InoBaticbkmii
KOTeJI — €mi30Jl BiHHM Ha CcXOJi YKpaiHW B CEpPHHI MHHYJOTO POKY, B XOAl SKOTO
PO3TOPHYIHUCS 3amekii 001 MK YKpaiHCBbKUMHU 30pOMHUMHU CHUJIAMHU Ta MiAPO3LIaMU
MBC 3 onnoro 60Ky, Ta 30poitHIME (HOpMYyBaHHIMHU HeBU3HaHOT TepopucTruanoi JJHP 1
POCIMChKMMH OKyMNaIidHumMu cwiamu — 3 apyroro” — “...The llovaisk Pocket is an
episode in the war in the east of Ukraine last August, which involved fierce fighting
between Ukraine’s Armed Forces and paramilitary units, on the one side, and the armed
formations of the unrecognized terrorist organization DNR and Russian occupation forces,
on the other” [35].
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The term “koren” in Ukrainian and its English equivalent, “xapman” (pocket). The
naming of both the source and target terms involves a conceptual metaphor, but with a
shift from the Ukrainian “xoten” to the English “xapman.” In the concept of “kapman,”
only the semantic component of being “enclosed” is retained, while the elements “hot”
and ““dangerous,” describing the brutality of war, are no longer present. Consequently, the
negative aspects associated with the “xorer” concept are replaced by more positive
elements in the “kapman,” leading to a positive pragmatic impact. This shift signifies a
change in the conceptual significance of this tragic event for both Ukrainian and English-
speaking audiences. The use of metaphor aids in the understanding and recognition of the
translation by reflecting the metaphorical concept, which is immediately recognizable.
The establishment of connections from metaphorical language to metaphorical thinking is
of utmost importance. Metaphorical terms reveal a particular way of thinking, and
interpreting them, along with their translation, involves a cognitive process akin to their
creation. The translation of metaphorical terms is a practical skill that requires acquisition
and development. Given that metaphors, especially innovative ones, may not evoke
identical connotations for everyone, they serve as a means for diverse interpretations.

“...Yet, despite Russia’s vast arsenal of brazen and cynical methods of hybrid
warfare, Ukraine is toughing it out”. — “..I He muBasYKMCch Ha Te, 1m0 PP 3amyunino
IIUPOKUH apceHall 3yXBaJIUX, IMHIYHUX METOAIB «T1OpPHIHOI BIHHN», YKpaiHa BIIEBHEHO
tpuMae obopony” [35].

The Ukrainian idiom “rpumatu o6opony,” with an English dictionary equivalent of
“to hold the line,” has been translated using a similar idiomatic expression relevant to the
military semantic field.

The translator must also consider the syntactic peculiarities of translating military
discourse. Sometimes, a one-component military term in Ukrainian may be translated as
a two-component term in English, as shown in the example: ... After the war in the east
broke out, the special days of tankers, intelligence officers (it was marked at the beginning

of September), paratroopers, and other armed forces have become not just niche
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specialization holidays of military men” — “ITicist Toro, sk modvanacs BifiHAa Ha CXO/II,
0CcOONMB1 JIHI TaHKICTIB, PO3BIAHUKIB (BOHA BIJ3HAuUajacsi Ha IIOYATKy BEPECHs),
JIECAaHTHUKIB Ta IHIIUX 30pOMHUX CHJI CTalld HE MPOCTO HIIIEBUM CBSITOM CHeliaizalii
BilicbkoBUX [35].

The term “renepanu” in Ukrainian, in its plural form, is also translated as a two-
component word in English, with two options: “staff officers” and “general officers”. The
Ukrainian term “momiron” is translated into English as “testing ground.” On the other
hand, a two-component military term in Ukrainian can be translated as a one-component
term in English: Ukrainian “komenmantchka romguna’” has the English equivalent
“curfew.”

It’s important to note that English has many euphemisms in military terminology
that may conceal violence and aggression, posing challenges in translation. For instance:
“Collateral damage” (civilian casualties and damage, unintentional during military
operations; any unintended, undesirable consequences), “Brilliant weapon” (an advanced
form of smart weaponry), “Runaway denial device” (a bomb dispersing bomblets over a
wide area to destroy the takeoff runways of an airbase).

According to the analysis of the English-language website BBC News, three main
strategies are predominantly used: calque (literal translation), searching for equivalents in
the target language, and transliteration. Among all transformation options, calque is the
most frequently applied strategy, constituting 42.5% in cases related to military terms.

Calque involves transferring terms from the source language to the target language
using the first corresponding entry from the dictionary. This can apply to the entire term
or only part of it. For example, in the phrase “Hamepenoani 1Bo€ oro Kosier HaCTYIHIIH
Ha «nemoctkr» (On the eve, two of his colleagues stepped on ‘petals’), the word
“nemmroctkr’” (Military anti-personnel pressure mine) is rendered as “petals” without
significant changes in structure or form [35].

The chosen translations for lexical units are as follows: “pakerni Biiicbka Ta

apruiepis” — “Ukraine’s Rocket Forces and Artillery,” “Bormesi mosumii” — “firing
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positions,” and “o6oponHi sinii” — “defence lines.” For example: “Iligpo3ainu pakeTHUX
BIMCHK 1 apTUJIEPIl IPOTATOM 100 ypaskajld MyHKT ynpasiiHHA Ta 10 apTuiiepiicbKux
HiIpo3iTiB Bopora Ha BorHeBuX no3uiisx” — “Over the course of the day, Ukraine’s
Rocket Forces and Artillery struck a command post and 10 artillery units at firing
positions” [35]; “TlpurokuH 3asiBMB, IO Iepen BiAcTynoM «Barmep» oOnamtysas
obopoHHi JTiHIT Ha 3axifAHii yacTuHi micta” — “He said that Wagner had set up ‘defence
lines’ on the west of the city ahead of the transfer.” [35].

Although the word combination norms are not violated in English, alternative
expressions for “Boruesa mo3uis’ and “oboponna inis” can be found without loss of
meaning: “BorueBa moswuiis” — the Ukrainian term “micue posramryBanHs Oartapei,
KyJieMeTa, MiHOMeTa TOIIO /I BeJeHHs BorHio™ can be translated into English as “a firing
position” or “a fire position.” “O6oponna ninis” — the Ukrainian term “crcrema BOrHeBUX
TOYOK, YKpimieHs i T. iH.” can be translated into English as “a defensive line” or “a
fortified line.” [35].

Other instances of literal translation include a range of military terms that are
conveyed from English to Ukrainian without significant changes in form or structure.
Some examples of this literal translation include “crpareriununii mpopus” — “strategic
breakthrough”; “Opurama tepuropiansaoi obopoun” — “Territorial Defence Brigade”;
“komaHaMp 3aroHy camepis” — “the commander of a sapper squad”; “3yom apakona” —
“dragon’s teeth”; “migpo3ain OpoHerexuiku’ — “armoured unit”; “crocTepexHuii moct” —
“observation post”; “crnemianpHa BifickkoBa omepartis” — “special military operation”;
“BorHeBuii kouTposnb” — “the fire control”; “ocmoBHi 3ycmwmis” — “main efforts”;
“koHTpOaTapeitHa 6oporrba” — “counterbattery fight” [35].

The second most frequent translation strategy, constituting 35% of the total cases,
involves searching for lexical equivalents in the target language. A lexical equivalent is a
fixed lexical correspondence that accurately reproduces the meaning of a word.

In this case, translators face the challenge of selecting equivalents for terms that

may be new or lack absolute counterparts in the target language. It is crucial to preserve
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the semantics and adequacy of the translation. For example, “Miuue noae” (minefield),
where the Ukrainian term “minne monie” (an area planted with mines) has a direct lexical
equivalent in English — “minefield”: “Bkpure kparepamu MiHHE TOJI€ 3rOpU BHUTIISAIAE
TaK, HIOM XTOCh XaOTHYHO BCHITaB HOT0 TEMHO-KOPUYHEBMMHM Koamu™ — “From above,
the cratered minefield looked like it was covered in a haphazard rash of dark brown crop
circles” [35].

During the translation of military terms from Ukrainian to English, translators use
the strategy of searching for lexical equivalents to ensure accuracy and adequacy in
conveying the sense. This strategy constitutes 35% of the total cases.

In a specific example, the term “mixora” (infantry) has been successfully rendered
as “infantry”: “3a cycinnim maropbom ykpaiHchKa MiXoTa MOBUILHO MPOCYBAETHCS HA MiB-
aeup” — “Over the lip of a nearby hill, Ukrainian infantry were slowly advancing
southwards beyond the newly captured village of Rivnopil” [35].

This approach to translation is also evident in other cases, where terms such as
“nporunoBiTpsiHa obopona” (air defense), “xomrpmactyn” (counteroffensive),
“ooctpinmn” (shelling), “PC3B (peaktuBHa cuctema 3ammoBoro BorHio)” (MLRS -
multiple launch rocket system), “mimis ¢poury” (frontline), “camep” (sapper),
“punuinysau’’ (fighter jet), “monronnmii mict” (pontoon bridge), “nomiron (polygon),
“nporurankoBa aptwiepis”’ (antitank weapons) are translated as ‘“air defense”,
“counteroffensive”, “shelling”, “MLRS (multiple launch rocket system)”, “frontline”,
“sapper”, “fighter jet”, “pontoon bridge”, “polygon”, “antitank weapons” respectively
[35].

Additionally, during the analysis of military terminology translation, the use of
transliteration was identified. This linguistic technique, applied in 22.5% of cases, is based
on phonetically reproducing words or terms instead of their direct lexical translation.

Transliteration is justified from a linguistic perspective as it allows for the

maximum accuracy in reproducing the sound structure of terms between different
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languages and avoids the loss of specific aspects of terminology in cases where a clear
lexical equivalent is absent.

For instance, in the phrase “Kpim Toro, yHoui pocisHH 3aBiajin yaapy OaxiCTUKOO
no 3a-nopixokio — pakeramu ‘Ickangep-M’/C-300” (In southern Ukraine, Zaporizhzhia
was attacked by a number of Iskander-M / S — 300 ballistic missiles), the term “Ickanmep-
M’/C-300” is transliterated as “Iskander-M / S — 300" to preserve the phonetic structure
and sound of the term [35].

Similarly, other instances of transliteration include “Touka-V” (Tochka-U), “BM-
21 I'pax” (BM-21 Grad), “X-47 Kumxkan” (H-47 Kinzhal), “Kani6p” (Kalibr), “byx M-1”
(Buk M-1), “IlTaxex” (Shahed), “Mil"-29” (MiG-29) [35].

This approach helps ensure the maximum transmission of the phonetic structure

and sound of terms when a clear lexical equivalent is lacking in the target language.

= Calculation = Search for lexical equivalent = Transliteration

Fig. 2.1. Analysis of Translation Methods

The analysis of military terms in linguistic news covering events in Ukraine

revealed that the most common translation techniques were calque (literal translation),
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selection of equivalents, and transliteration. In the case of literal translation, the original
form and context of terminology usage were successfully preserved. When choosing
equivalents, translators identified existing English counterparts that accurately conveyed
the essence of the term, ensuring the adequacy of the translation and compliance with
military jargon. Transliteration was employed for rendering proper names.

Translating military technical terms for platforms like the “BBC” online edition
requires a delicate balance between maintaining the integrity of the original meaning and
ensuring that the target audience, often diverse and global, comprehends the information
accurately. The translator must navigate the nuances of military terminology, considering
cultural, linguistic, and contextual differences. Additionally, as the “BBC” caters to an
international audience, the translation process should aim for accessibility and readability
while preserving the journalistic integrity of the content. The methods employed should
reflect not only linguistic proficiency but also an understanding of the geopolitical and
military context, ensuring that the translated content meets the high standards associated
with the “BBC” brand.

2.2 Lexical transformations of military technical terms translation

When translating from one language to another, it is impossible to avoid certain
changes, as each language has its linguistic and extralinguistic peculiarities. The main task
of a translator is to skillfully employ various translation transformations to accurately
convey the key message contained in the original text.

In military translation, the same translation transformations are applied as in the
general theory of translation, as these techniques are not dependent on a specific genre or
style of language. An expert must adeptly choose transformations based on the

characteristics of the original text.
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It is important to note that translation transformations should be chosen in a way
that maximally reproduces the meaning and intonation of the original without losing
content. Such transformations may include the use of equivalent expressions,
rearrangement of sentence structure, adaptation of terminology to the military context,
and other techniques that ensure a proper level of correspondence between the original
and the translation.

Classification of translation transformations includes three main groups: lexical,
grammatical, and lexical-grammatical transformations. Lexical transformations are used
when the source text contains a non-equivalent linguistic unit at the lexical level, such as
a term, proper name, or gap.

Lexical transformations include techniques such as transcription and transliteration,
calque, and lexico-semantic substitutions, such as specification and generalization.
Transcription and transliteration are used to convey the graphic form or sound of a word
in the target language.

Transliteration is used to convey the graphical form of a word. For example, “radar”
is transliterated as “pamap,” “propaganda” — “npomaranma,” “tank” — ‘“raHk,”
“referendum” — “pedepenaym.” This method is often employed when translating proper
names and terms, especially in military terminology, for instance: “Stinger” — “Crinrep,”
“Topuamo-C” — “Tornado-S,” “Ickanmep” — “Iskander.”

For example, transliteration is used to convey the graphic form, especially relevant
when translating proper names, as in the example “Stinger — Criarep.” “The stinger was
accidentally left on the car roof when it fell off on the A11 dual carriageway in Norfolk.”—
“CTiHrep BHITQJIKOBO 3aJHUINMBCA Ha Jaxy aBTOMOOLISA, KOJHM BIaB Ha IOJBIMHIN
npoixmkii gacturi All B Hopdonky” [BBC].

Transcription, on the other hand, conveys the sound of the word, as in the case of
“camouflage — xamydursmk.” “Groups of volunteers in Scotland are weaving textiles into

camouflage nets for use in the war in Ukraine.” — “I'pynu BomonTepiB y IlloTmanmii
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IUICTYTh TEKCTHIb Y MaCKyBaJIbHI CITKH JJIT BUKOPUCTaHHS Ha BikHI B Ykpaini” [BBC].
Often, a mixed transcoding is used, combining both techniques.

Transcription, on the contrary, conveys the sound of a word. For example,
“camouflage” is transcribed as “xamydmsk,” “shooter” — “mryrep,” “battalion” —
“Oartaibiion,” “drone” — “nmpon,” “khaki” — “xaki.” It is important to note that when using
transcription, there are always elements of transliteration, such as transliterating
unpronounceable sounds, reduced vowels, doubled consonants, and choosing the
pronunciation variant closest to the graphics.

This approach is common in journalistic texts in both Ukrainian and English. It is
Important to consider that, in some cases, transcription may not be necessary if the
translated language has a complete equivalent for the term. Introducing duplicating terms
alongside existing ones can create unnecessary informational noise in intercultural
communication.

Calque, or literal translation, is a translation technique where components,
morphemes, or words of the original are replaced by their structural and semantic
counterparts in the target language.

For example, “zombification” can be translated as “3om0yBanms,” “semiautomatic”
— “namiBaBromatnunuii,” ““self-defense” — “camoobopomna,” and “tactical ballistic missile”
— “raxtuyHa OamicTryHa paketa.” In calquing complex terms, the order of elements can
also be modified. For example, “observation aircraft” is translated as “mirak
cnoctepexeHHs,” “night vision device” as “mpwman wHiyHoro OadenHs,” “land-based
missile” as “pakera HazeMHOTO Oa3yBaHHS.”

In military technical texts, calque is often used for the full names of weapons, for
example, in the case of “Skif Anti-Tank Guided Missile (ATGM) system,” where “Skif”
Is a translation of the complex’s name “Ctyruaa” or “Ckid.”

Although calque is often used in the Ukrainian language for translating certain
military terms, it is important to remember that this method should be used cautiously to

avoid violating norms of usage and word combination in the target language.
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Lexico-semantic substitutions, such as specification, generalization, and
modulation, are important translation techniques for precise and adequate rendering of the
meanings of linguistic units.

Specification is used to replace lexemes or phrases with a general meaning with
narrower or more specific ones. For example, in military English, the term “operations”
may have several translation options, such as “Boenni mii,” “omeparis,” “BificbKoBa
ormeparris.” This may require specification, for instance, “operations officer” can be
translated as “odirep onepaTrBHOrO BiaALTy IITA0y.”

“Also included in the latest U.S. aid package are 150 Humvees, 150 tactical
vehicles, explosive ordnance disposal equipment, body armor, and a number of tactical
secure communication systems, surveillance, and optics systems.” — “Tako B ocTaHHi#
naket jgornomoru CIHIA Bxomste 150 Humvee, 150 takTuyHUX TpaHCIOPTHUX 3ac00iB,
oOJsialHaHHs JJIsI 3HEIIKOKEHHsI BUOyXOHEOe3MeuyHuX OO€npuIiaciB, OPOHESKWICTH Ta
PSI CHCTEM TaKTHYHOT O€3MeKH 3B’ 53Ky, CUCTEM criocTepekeHHs Ta ontuku )” [BBC].

In the translation, “explosive ordnance” is rendered as ‘“BuOyxoneOe3meuHi
npeametn,” and “a number of” is translated as “uuska.” This specification allows for an
accurate representation of the specific nature and quantity of objects. It is done to avoid
ambiguity and misunderstandings.

Generalization is the opposite of specification and involves replacing a source
language lexeme with a broader translation equivalent that has a more general meaning.
For instance, “petroleum, oil and lubricants” can be translated as “nanmBHO-MacTHIBHI
matepiamu,” and “single shot grenade launcher” as “omno3apsimHui TpaHaTOMeT,”
“outdoor force-on-force trainer” as “nonapoBHIA TPEHAXEPHUN KOMIUICKC.”

“The FTT is an outdoor force-on-force trainer used in conjunction with a tactical
CLU and a simulated round” — “Crpinenpkuii TpeHaxxep (FTT) — monboBuii TpeHaKepHUIA
KOMITJIEKC, 110 CKIIAJIAETHCS 3 MAKETY TPAHCTIOPTHO-ITYCKOBOTO KOHTEHHEPY 1 TAKTUYHOTO

KoMaHIHO-1yckoBoro 0soky (CLU).” [BBC].



32

“...At the beginning of September, evidence of the presence of Russian military in
the Donbass began to appear in Western media. There were discussions in the US about
Russia sending ‘little green men’ and equipment to the Donbass” — “...Ha moyatky
BEpPECHS y 3aXiJHUX MacMmejia Moyanu 3 SBIATUCA JOKa3H MPUCYTHOCTI POCIMCHKUX
BilickkoBuX Ha Jlonbaci. IIpo te, mo Pocisa nepexugae ‘3eneHUX 4OJOBIUKIB’ 1 OOMOBY
TexHiky Ha JJonOac, 3aroopuiu i y CIIIA” [BBC]. The effect of concealment is achieved
through the mechanism of abstraction. The generalized word “equipment” blurs and
softens the negative connotation of the term “military equipment” (weapons).

In this example, there is a borrowing in the translation: “zeneni wonosiuku™ (little
green men) is translated as “little green men.” It seems necessary to provide additional
explanation: hidden Russian soldiers. The negative pragmatic effect is achieved through
the attributes “little” and “green,” which discredit Russian military personnel and
contribute to a threatening image.

Modulation involves replacing a linguistic unit with a translation equivalent, the
meaning of which logically derives from the meaning of the source unit. For example, in
the phrase “150 Humvees, 150 tactical vehicles,” modulation allows translating
“Humvees” as “‘Xamsi’” and “tactical vehicles” as “raktuuni asromo0im,” “fire-and-
forget” as “npuHIMN ‘BUCTpiINB-320yB’”.

“The Javelin is a portable anti-tank missile system (ATGM) designed for the fire-
and-forget principle, consisting of a reusable M98A1 Command Launch Unit (CLU) and
a transport-launch container (tube).” “J[xaBemiH — Ii¢ TIEPEHOCHUH MPOTHUTAHKOBHIMA
paketnuii komiuieke (IITPK), mpusnadenuii mist 60MOBUX Nil TPHUHIUIY ‘‘BUCTPLINB-
3a0yB”, SKUU CKIIaJa€ThCsi 3 KOMaHJIHOMycKoBoro Omoky M98AI1 Tta tpaHCmopTHO-
IyCKOBOT'O KOHTeHHEpyY (TyOycy)” [BBC].

In the translation, modulation was employed by rendering “fire-and-forget™ as
“mpuHIMN BUCTpiMHMB-3a0yB.” This approach helps preserve the specificity and

operational features of the weapon in the translation while ensuring clarity for the reader.
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Lexico-semantic development, modulation, is applied in the following example:
“...I came to the battalion as a platoon commander. Later, when the need arose, they
appointed me the commander of the company, later | served as a political officer for a
while, and later — assistant division commander for support. | am the deputy of the
commander of the battalion for support” — “...5I npwuiimoB 10 6araibiioHy KOMaHIHUPOM
B3BOY. HOTiM, KOJIM BUHHKIJIA HOTpe6a, MCHC IIOCTAaBUJIM KOMaHAWPOM POTH, a BIKC MMOTIM
— TPOIIKHU MOOYB 3aMIIOIITOM, MTOTIM — 3aM.TI0 THITY. s 3aM. kombara o Ty’ [BBC].
The Ukrainian term “tur” has a dictionary translation as “rear.” However, the translator
chose to expand its meaning and opted for the word “support.” In the same context, it
continues: “...Imagine the boys who have found themselves in an administrative unit and
who have to ensure the efficiency of a frontline unit” — “...A ysBiTh CO0i THX XJIOMIIIB,
SK1 TIOTPANUIN IO THJIOBOI YaCTHHU 1 MOBUHHI 3a0€3MEUYUTH O0€3TaTHICTh MEPEIOBOTO
nigposainy....” [BBC]. In this sentence, we see another logically developed equivalence
for the Ukrainian “tun (noun), Tumosuit (adjective)” — “administrative.” The vector of
meaning shifts from the geographical aspect (“rear” — where? / behind) to the functional
aspect — for what purpose? / support, administration).

In the modern information space, the method of direct inclusion is widely used,
where words or terms are used in their original form without translation. This approach is
applied when finding a corresponding equivalent is impossible due to the specificity of
the pronunciation or spelling of the word and especially effective, it is applied in cases
where the original form has a unique or technical specificity that is challenging to convey
accurately with other words.

This method is often applied to newly coined words or terms that may not yet be
known or recognized in the target language. Some expressions carry an emotional or
stylistic nuance that is better preserved through direct inclusion.

The direct inclusion method ensures maximum adequacy in conveying the original
form of the word. However, it is important to use it cautiously, evaluating the context and

paying attention to the linguistic specifics of the target audience.
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For instance, the use of direct inclusion in translating military terms such as “M142
HIMARS” and “ATACMS” allows preserving the original form and reproducing the
specificity of the terms. It is important to note that while the method of direct inclusion
allows preserving the form of terms without changing them, its use requires caution, as its
misuse can lead to a decrease in translation quality.

Combining different transformations can improve the quality of translation. For
example, a combination of mixed transcoding and the method of direct inclusion can be
effective for single-component terms. On the other hand, for multi-component terms,

lexico-semantic substitutions can be a very effective translation technique.

= |_exical transformations
= Grammatical transformations
= Lexical and grammatical transformations

Fig. 2.2. Analysis of lexical transformations in translation

Lexical transformations (35%) and lexico-grammatical transformations (35%)
prove equally important in military translation. Military discourse, with its specific
terminology and high level of technicality, may require not only finding precise

equivalents for terms but also adapting their usage within a defined grammatical context.
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While grammatical transformations (30%) remain significant, they are slightly less
emphasized compared to lexical and lexico-grammatical transformations. Nevertheless,
their importance underscores the need to consider the nuances of grammatical structure
when translating texts of a military nature.

Therefore, when choosing a translation method, it is crucial to take into account the
specificity and context of terms and resort to a combination of different transformations

to achieve the best result.

2.3. Grammatical or lexico-grammatical transformations of military technical

terms translation

The fact that English and Ukrainian belong to different branches of the Indo-
European language family is well-known. However, beyond this, these languages also
differ in their structure. English is predominantly an analytical language, where
grammatical relationships in a sentence are conveyed through free grammatical
morphemes. On the other hand, Ukrainian has a synthetic structure, where grammatical
meanings and relationships are conveyed through bound grammatical morphemes,
specifically flexions or endings.

For a professional translator, it is crucial to possess skills in analyzing the
grammatical structure of foreign sentences. This skill enables the effective transformation
of grammatical structures according to the norms of language and the genre of translation.
Such an approach contributes to the accurate and preservation of the semantic load of
linguistic constructions during translation.

Grammatical Transformations

English and Ukrainian nouns may require different pluralization or grammatical

forms. Example: “aircraft” (English) could be translated as “mxiraku” in Ukrainian.
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Verbs related to military actions or operations may need to be conjugated differently
based on tense, mood, or voice in Ukrainian compared to English. Example: “defending
the position” (English) could be translated as “3axumiatu mo3umiro” in Ukrainian.

The use of articles and determiners varies between English and Ukrainian and
should be adjusted accordingly. Example: “the missile” (English) could be translated as
“pakera” in Ukrainian, where articles are not used in the same way as in English.

Lexico-Grammatical Transformations

Acronyms and abbreviations used in military contexts may need to be localized or
transliterated to fit Ukrainian language conventions. Example: “NATO” (English) could
be translated as “HATO” in Ukrainian using the Cyrillic alphabet.

Compound military terms may require modification or rearrangement to adhere to
the grammatical structure of Ukrainian. Example: “ballistic missile” (English) could be
translated as “6amictuuna pakera” in Ukrainian.

Consider the appropriate register and style in Ukrainian, especially when translating
from a formal or technical register to a more informal one or vice versa. Example: “tactical
maneuver” (English) could be translated as “raxtuunuii maneBp” in UKrainian.

Among grammatical transformations, syntactic borrowing (literal translation),
sentence segmentation, sentence fusion, and grammatical substitutions are important.
These transformations are applied at the sentence level and contribute to a more accurate
conveyance of grammatical forms and constructions in translation. It is significant that the
use of these transformations often depends on lexical context and the content of the text.

Syntactic borrowing or literal translation in translation activity refers to reproducing
the syntactic structure of the original text in a corresponding structure in the translation.
Often, when translating from English to Ukrainian, there is a tendency to use syntactic
borrowing, which can lead to low-quality translations.

An example of such translation is the sentence: “Nevertheless, a retreat would
protect the lives of civilians and troops, he said.” — “Tum He MeHI, BiICTYI 3aXHCTUTh

KUTTS MHPHUX JKUTEIIB 1 BiiCbKOBHX, cka3zaB BiH.” [BBC]. In this case, the translator
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accurately conveyed the syntactic structure of the original, but the literal translation of
some terms (e.g., “civilians” as “mupHi xxureni” and “troops” as “BiticekoBi”) may lead to
reader misunderstanding due to terminological differences.

It is crucial to avoid syntactic calque, especially in the translation of military terms
where clear Ukrainian equivalents exist. A professional should have a command of
military terminology in both languages and be capable of combining various translation
techniques to ensure accuracy and naturalness in the text. Improving the quality of
translation can be achieved by using appropriate transformations, such as changing word
order or employing equivalents that better reflect the original meaning.

Sentence segmentation is the transformation of the syntactic structure of the original
sentence to form two or more predicative structures in the language of the translation.
Usually, when translating from English, segmentation is more commonly used as English
sentences have a centralized structure.

“The Javelin is a fire-and-forget, shoulder-fired weapon that consists of a reusable
M98AL1 CLU and a round.” — “JI>kaBestiH — Ii¢ TePEHOCHUN MPOTUTAHKOBHI paKeTHUI
komruiekc (IITPK), sxuii ckimamaeTbess 3 KOMaHIHO-TIyCKoBoro Omoky MO98A1 Ta
TPAHCIIOPTHO-ITYCKOBOTO KOHTeiHEpY (TyOycy). Kommneke npu3HaueHuid s 60HOBHX
aii mpuHIMny “Buctpinus-3a0ys”. [BBC]. In the original sentence, properties of the
weapon are combined: “fire-and-forget” — the principle of operation, and “shoulder-fired
weapon” — the method of use.

Sentence fusion is a transformation that combines two simple sentences from the
original into one complex sentence in the translation. This technique can be used to clarify
the content or for stylistic purposes.

“The DDC cools the NVS to the proper operating temperature and converts IR
energy to electrical signals. These signals are sent to the CLU display by way of the signal
processor to provide the gunner a picture of the target area.” — “Oxonomxysad Tty DDC
31aT€H 3MEHIIHUTH TeMIEPATypy TEIUIOBI30PY /10 POOOYOro MOKa3HUKA Ta MEPETBOPUTHU

TEIJIOBY €HEPril0 Ha EJIEKTPUYHI CUTHAJM, SIKi, B CBOIO 4Yepry, BigoOpa)kaloThCs Ha



38

auciuiei komanaHo-mmyckoBoro 61oky” [BBC]. In the translation, several elements of the
original sentence are combined to avoid semantic overload.

Grammatical substitutions are a method of translation where a grammatical unit in
the original language is transformed into a grammatical unit in the target language with a
different meaning. This approach allows for preserving the sentence structure while
changing grammatical parts or syntactic relationships:

“The launch tube protects the missile from the environment before the missile is
launched.” — “TpaHcnopTHO-ITyCKOBHIT KOHTEHHEp 3a0e3nedye 3aXUCT OOEnpunacy Bija
BIUIMBY HABKOJIMIIHBOTO cepenoBuiia mnepen 3amyckoMm.” [BBC]. In this example, a
grammatical substitution occurred by transforming the verb “protects” into the noun
phrase “3abe3neuye 3axuct,” preserving the syntactic structure of the sentence.

Lexico-grammatical transformations have a mixed character, involving both lexical
and grammatical changes. They operate across levels, transitioning from lexical units to
grammatical and vice versa. These transformations contribute to accurate and balanced
translation, considering both lexical and grammatical aspects of language.

An example of antonymous translation can be observed in the following sentence:
“It was not immediately known if there were any casualties” — “Hapasi, KiIbKICTh KepTB
yrounioeTbes.” Here, the affirmative form of the original “it was not immediately known”
is replaced with the negative form in the translation.

In military terminology, there are also examples where the prefix “non-" indicates
the absence of something or its opposite. For instance, “noncombatant evacuation
operations” — omeparii 3 eBakyallii UBUILHOTO HacelieHHs, “non-guided bomb” —
OoMmba BUIBHOrO maaiHHA, ‘“‘Non-commissioned officers” — cepkaHTChKUK 1
CTapUIMHCHKUH CKIaJ.

Antonymous translation is a method where the affirmative form of a term in the
original is replaced with the negative form in the translation. This technique proves
especially useful in conveying semantic and stylistic nuances in military terminology. The

military term “noncombatant evacuation operations” was antonymously translated as
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“omeparrii 3 eBakyarii uBiibHOTO HaceneHus” [BBC]. Applying this method allows for
conveying the opposite meaning and specifying a particular aspect of operations.

This translation method not only conveys the opposite meaning but also helps avoid
potential misunderstandings, ensuring precision in translating military terminology.

Descriptive translation or explication is a method where a word in the original is
replaced by a phrase or sentence that elaborates on the key features of the concept
expressed by that word. This approach allows for unfolding the meaning of a term and
conveying it precisely and comprehensively. The term “nonrenewable term” is explicated
as “repMin, 1o He MoXke OyTH npoaoBkeHui,” eliminating potential ambiguity. The term
“conventional warfare” is explicated as “BoenHi fii i3 BUKOPHUCTaHHSIM 3BUYAHHUX
030poeHnb,” revealing the essence of military actions using traditional weaponry [BBC].

It is essential to consider that explicitation may lead to the loss of characteristics of
the term, such as clarity, concise form, and unambiguity. Therefore, it is recommended to
use the shortened form of the term after the initial explicitation to ensure understanding
and preserve specificity in the translated text.

Compensation in translation refers to a technique where a non-equivalent element
in the source language is replaced by any other means that conveys the same information.
This method is widely used in literary translation to preserve the author’s ideas and styles
but can also be employed in the translation of military terms. In the absence of an exact
equivalent, the term “Detector Dewar Cooler (DDC)” may be compensated with a detailed
description that conveys its main characteristics [BBC].

This method allows addressing issues related to reproducing the stylistic tone
characteristic of the original. Thus, by employing compensation, the translator can ensure
communicative equivalence between the translated and original texts while preserving
stylistic features and emotional expression.

The compensation method is not always ideal for military translation due to the
requirements for emotional neutrality and conciseness. However, in some cases, it proves

effective in preserving stylistic individuality and accurately conveying information.
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= Syntactic tracing = Articulation of sentences
= Combining sentences Grammatical substitutions

Fig. 2.3. Analysis of Grammatical Transformations

A relatively small percentage of syntactic borrowing indicates that this technique is
used in cases where the precision of formulations and sentence structure is crucial for
conveying military information. The high percentage of sentence segmentation highlights
the significance of this technique in the translation of military news. Sentence
segmentation allows for a more detailed examination and analysis of individual aspects of
information, which can be crucial in a military context.

The reduced percentage of sentence fusion suggests that this technique is less
utilized in the translation of military news. Information in such texts is often more detailed
and requires expansion in the form of separate sentences. The percentage of grammatical
substitutions indicates the importance of this technique in the process of military
translation. Grammatical substitutions are used for a more precise conveyance of

meanings and to avoid untranslated grammatical differences between languages.
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CONCLUSIONS

The study of the specificity of translating military terms in English-language online
news, focused on the analysis of the online publication “BBC,” has proven significant in
the context of linguistic research and the practical sphere of translation.

The analysis of military terminology revealed its distinctive nature as a linguistic
phenomenon. Military terminology is characterized by technical and strategic precision,
as well as a high dependence on usage context. Understanding this concept is crucial for
an adequate translation of military terms and their use in modern linguistics.

The main aspect of the study revolved around the features of translating military
terms, determined by the technicality and specificity of this lexicon. It is essential to
consider the nuances of semantics and usage context of military terms to ensure accuracy
and adequacy in translation.

Studying the properties of translating texts from contemporary mass media
discourses indicates the necessity of considering context and structural features of media
texts. Military terms in media texts carry both informational and emotional connotations,
making their translation a more responsible and challenging task. The peculiarities of
translating military terms were identified as a key aspect determining the accuracy and
quality of information transmission.

A systematic examination of military terminology in the context of modern
linguistics and translation studies is crucial. Further research will contribute to both
theoretical development in the field and practical translation in media texts using military
terminology.

It was found that translation methods depend on context and term-specific features.
Lexical and grammatical transformations used in translation play a significant role in
ensuring accuracy and comprehensibility of information for the audience.

The analysis of translation methods for military-technical terms in “BBC” materials

indicates the use of various strategies depending on the context and characteristics of the
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terms. Three main translation techniques have been identified: calque (literal translation),
selection of equivalents, and transliteration. Literal translation allows preserving the form
and context of terms, the selection of equivalents aims at the most accurate reproduction
of the term’s essence, and transliteration is used for conveying proper names.

It has been determined that lexical transformations play a crucial role in the
translation of military-technical terms. They involve substitution, adaptation, and
expansion of the lexical spectrum to ensure accuracy and clarity for the audience’s
perception. The analysis of grammatical transformations emphasizes the importance of
adapting grammatical structures to harmonize with the target language’s structure while
preserving the semantic goal of military-technical expressions.

The research confirms the importance of a meticulous approach to translating
military-technical terms in mass media texts and opens the way for further studies in the
fields of translation studies and media linguistics.

A common trend is the necessity for a careful approach to choosing translations for
military terms, as incorrect translations can lead to misunderstandings and distortion of
information. The research underscores the importance of considering not only linguistic
but also cultural and contextual aspects in the process of translating military terms.
Overall, the obtained results provide grounds for further research in translation studies
and military linguistics, serving as a practical contribution to enhancing the quality of

military translation in mass media texts.
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ANNEX

Translation of sentences with military-technical terms
the BBC Online Edition

Opurinan

ITepexnan

Over the course of the day, Ukraine’s
Rocket Forces and Artillery struck a
command post and 10 artillery units at firing
positions.

[linpo3ainu pakeTHHX BIMCBK 1  apTmiepii
OPOTATOM J00M ypa3uiM IyHKT YIpaBJIiHHA Ta
10 aprunepiichkMX MiIPO3NILTIB BOpora Ha
BOTHEBHX MO3UIIIAX.

He said that Wagner had set up “defence
lines” on the west of the city ahead of the
transfer.

[Ipuroxxun 3asBUB, 10 IIEepen
«Barnep» oOnamrTyBaB 0O0OpOHHI
3ax1IH1M YaCTHUHI MICTa

BIJICTYIIOM
JHil Ha

From above, the cratered minefield looked
like it was covered in a haphazard rash of
dark brown crop circles.

Bxpute kxpaTtepamu MiHHE TOJie 3TOPH BUTJISAIAE
TaK, HIOM XTOCh XaOTWYHO BCHITAB HOTO TEMHO-
KOPUYHEBUMHU KOJIAMHU.

Soldiers in armoured personnel carriers
have confronted protesters in the Chilean
capital, Santiago, amid protests sparked by
a metro fare increase.

Connatu Ha OpoHETpaHCIOpPTEPax 3ITKHYIUCS 3
npoTecTyBadbHUKaMu B ctosmil Ywmmi CaHTBITO
Ha TJII TPOTECTIB, BUKIWKAHUX TABUIICHHSIM
BapTOCTI MPOI3Ty B METPO.

It takes just 14 hours of training to qualify
as a drone pilot. Ukraine’s government is
encouraging people to take part in free
training, as well as to manufacture drones at
home to send to the front.

Ile 3aiimae Bchoro 14 roauH HaBYaHHS, 100
KBaiiKyBaTUCS SK MUIOT OE3MUIOTHUKA. YD
Vkpainu 3aoxodye Jrojied OpaTh y4dacTh y
OC3KOIITOBHOMY HaBYaHHI, a TAKOXX BHPOOJIATH
OE3IMUTOTHUKH BIOMA, 00 BiAMPaBUTH HA (DPOHT.

Over the lip of a nearby hill, Ukrainian
infantry were slowly advancing southwards
beyond the newly captured village of
Rivnopil.

3a cycigHiM maropboM yKpaiHChbKa TIXOTa
MOBUTHHO TPOCYBAETHCSI HA ITIBJICHD.

In  southern Ukraine, Zaporizhzhia was
attacked by a number of Iskander-M / S —
300 ballistic missiles.

KpiMm Toro, yHodi poCITHH 3aBIaId yJaapy
OaIICTUKOI0 10 3amopbKKI0  —  pakeTamu
“Ickannep-M”/C-300.

The stinger was accidentally left on the car
roof when it fell off on the All dual
carriageway in Norfolk.

Crinrep BHNAIKOBO 3allUIIMBCS Ha  JIaxy
aBTOMOO1JIS, KOJIM BIIaB Ha MOABIMHIN MPODKIKIN
yactuni Al1l y Hopdonxky.

Groups of volunteers in Scotland are
weaving textiles into camouflage nets for
use in the war in Ukraine.

I'pynu pobpoBosbuiB  y Ilotnanaii B’0Th
TEeKCTUJIbHI MaTepianu y KaMmy(IsKHI CITKU Ui
BUKODHCTAHHS BIliCbKaMW TMiA dYac BiffHH B
VYkpaiHi.

10

There was real fear that one or more
countries would exit the euro; that Spain
and Italy would be forced to default; that the
subsequent revaluation of assets would sink
several core-country banks; that the
technocrats, having failed, would be

IcHyBaB peanbHHN CTpax, IO OJHA YM KUIbKa
KpaiH BUilnyTh 3 €Bpo, mo Icmanis Ta Iramis
MOKYTh OYTH 3MYILIEHI AeKJIapyBaTH 1e(oJIT, 110
HoJlaJIblila MEepeolliHKa aKTUBIB MOXKE 3aHYPHUTH
KUTbKa OaHKIB KIIFOUOBUX KpaiH, 1110 TEXHOKPATH,
3a3HAaBIIM HEBJaul, OyAyThb HIBUAKO 3aMiHEHI
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replaced in short order by ideological
politicians, not least a back-from-
zombification Silvio Berlusconi.

17ICONIOTIYHUMHU TIOJITUKAMHU, Ha TMEPIIUi Jac He
octranHiM cepen sakux OyB CinbBio bepmyckowi,
SIKMH BIDKUB MTicsIs 30MOigikartii.

11

Gun owners in Christchurch have started
handing over their semi-automatic weapons
as part of a buyback scheme following a ban
after the mass shooting in March.

Bnacuuku 30poi B Kpaiictuepui mouanu
nepeaBaTH CBOIO HAIiBaBTOMATHYHY 30pOI0 B
paMKax CXeMH BHUKYITy IMiCis 3a00pOHHM iCIIs
MacoBO1 CTPUITHUHU B O€pe3Hi.

12

Nevertheless, a retreat would protect the
lives of civilians and troops, he said.

TuM HE MEHII, BIICTYIT 3aXUCTHTh KUTTS MHPHUX
JKUTEIIB 1 BINICbKOBUX, CKa3aB BiH.

13

The Javelin is a fire-and-forget, shoulder-
fired weapon that consists of a reusable
M98A1 CLU and a round.

JlxaBenmiH — 1€ TEPEHOCHHWH MPOTHUTAHKOBHIA
pakerHuit kommekc (IITPK), sxuii cknanaerses 3
KOMaHJHO-TIyckoBoro  Oioky M98A1 Ta
TPAHCIIOPTHO-ITYCKOBOTO KOHTEWHepa (TyOycy).
Kommiexkc mpusHauenuit s OGoHoBUX i
IPUHLMITY “BUCTPLUINB-3a0yB”.

14

The DDC (Figure 1-12) cools the NVS to
the proper operating temperature and
converts IR energy to electrical signals.
These signals are sent to the CLU display by
way of the signal processor to provide the
gunner a picture of the target area.

OxonmomkyBauy tuny DDC 3paren 3MmeHIIMTH
TEMIIEpaTypy  TEIJIOBI30pY /A0  poboyoro
MOKa3HUKA Ta MEPETBOPUTH TEIIOBY €HEPTrilo Ha
€JIEeKTpUYHI CHUTHAIM, $Ki, B CBOI 4Yepry,
BIIOOpaXKaloThCsl  HA  AWCIUIE]  KOMaHJIHO-
IYCKOBOT'O OJIOKY.

15

The launch tube protects the missile from
the environment before the missile is
launched.

TpaHcropTHO-TTyCKOBUIM KOHTEWHep 3abe3neuye
3aXUCT OOEMPUIIACY BiJl BIUIMBY HABKOJIMIITHHOTO
CEpEeIOBUIIA NIEPE]] 3aITyCKOM.

16

But one officer, speaking on background,
suggested that this patient approach would
soon pay off in dramatic fashion, as long-
range strikes destroyed Russia’s ability to
rearm frontline units, and low Russian
morale provided opportunities for strategic
breakthroughs by Ukrainian forces.

Ane omun odinep, roBopsun 0(iliiHO, BKa3aB,
IO IeW MmiaXii HeBIOB31 BHUIIpaBIae cebe
JIpaMaTU4YHO, OCKUTBKM JaJIbHI yIapu 3HUIIATh
MOXJHBOCTI  Pocii  momoBHIOBaTH — apceHan
MepeI0BUX MiAPO3ILTIB, a HU3bKUN O0HOBUH TyX
POCIMCHKUX BIHCHKOBUX BIIKPHE MOKIHUBOCTI JIJIS
CTpaTEeT1YHUX MPOPHUBIB 3 OOKY YKPATHCHKHUX CHII.

17

“My call sign is King,” says a unit deputy
commander in the 124th Territorial Defence
Brigade, with a fist bump.

«Miit mo3uBHUN - Koposby, - Kake 3aCTYIHUK
KoMaHaupa 124-1 Opuraam TepUTOPIAIbHOT
000pPOHU 3 KyJaKOM.

18

The sapper squad commander
Bakhmut.

near

Komanup B3Boy canepiB no6nusy baxmyra.

19

Its so-called dragon’s teeth are concrete
anti-tank barriers.

Horo Ttak 3Bani “3yOu apakoHa” - 1e OeToHHI
Oap’epu MPOTHU TaHKIB.

20

The Bradley armoured unit will provide
Ukraine’s  military  with  additional
firepower.

bpoHerexHiuHMIA  B3BOJ
yKpaiHCbKill  apwmil
HOTYXHICTb.

“bpenmi”
J0JJATKOBY

HagacCTb
BOTHCBY

21

Ukrainian soldier stands watch at a river
observation post.

VYkpaiHCBKUI cojjaT CTOiTh Ha BapTi
PIYKOBOMY CIIOCTEPEKHOMY MTYHKTI.

npu

22

Russian President Vladimir declares a
“special military operation” in Ukraine’s
Donbas region.

[Tpesunent Pocii Bonoaumup Ilyrin oronourye
“crieniasibHy BiMiCbKOBY ormepauito” B JloHbGaci
YKpaiHu.

23

The Fire Brigades Union (FBU) has
claimed lives are being put at risk because

[Ipodcminka npotunoxexuux Binauiens (FBU)
CTBEPJIKYE, IO KUTTS 3HAXOIUTHCS M1 3aTPO30I0
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of “failings” at the new North West Fire
Control centre.

yepe3 “HeNoJIIKKM~ y HOBOMY LIEHTpP1 YIpaBiiHHSA
MO’KEKAMU Ha MIBHIYHOMY 3aXO0JIi.

24

The combat capabilities of the Ukrainian
armed forces have been substantially
reduced, which allows us to concentrate our
main efforts on achieving the main goal: the
liberation of Donbas,” he added, referring to
an area in eastern Ukraine largely in the
hands of Russian-backed separatists.

“boitoBi MoxauBocTi 30poiHux Cun Ykpainu
CYyTTEBO  3MEHIICHO, IO JIO3BOJISIE  HaM
CKOHIIGHTPYBAaTH Hallli OCHOBHI 3yCHWJUIS Ha
JNOCSTHEHHI  TOJIOBHOI ~ METH:  BHU3BOJICHHI
Jonbacy”, - moaaB BiH, 3BEPTAFOYUCH JIO 00JIACTi
Ha cxoli YKpaiHu, B OCHOBHOMY Yy pyKax
POCIHCHKO-TIIATPIMYBAHUX CETIAPATHUCTIB.

25

Among the issues Maj Gen Popov said he
highlighted to his superiors were the lack of
proper counter battery.

Cepen nutanb, gKi reaepan-maiiop [lomos Bkazas
CBOIM BHUIIMM HayalbHHKaM, Oyja BIJICYTHICTh
HaJIeKHOI KOHTpOaTapeiHoi 000pOHH.

26

A Ukrainian official tells the BBC the air
defence system was destroyed in a cruise
missile attack.

Vkpaincbkuii ynHOBHUK ToBiiomuB BBC, mio
CUCTEMa MPOTUNOBITPsiHOT  oOopoHM  Oyrna
3HUIIEHA B Pe3yJIbTaTl aTaKU KPUJIATUX PAKET.

27

Ukraine counter-offensive against Russia
yields only small gains in first 2 months.

VYkpaiHCbka KOHTpHAcCTyHalbHa OMepalis MpOTH
Pocii mpusBena nuiie 10 HEBEIMKUX JOCATHEHb
IPOTATOM NEPIINX JBOX MICSIIIB.

28

Russian shelling kills at least one person as
residents flee floods caused by the Ukraine
dam breach.

Pocilicbkuii  0OCTpin mpu3Beno g0 3arudeni
MpUHAWMHI  OJIHIET 0COOM, KOJM MENIKaHIII
BTIKAJIN BiJl ITIOBEHEW, CIPUYMHEHUX
pyHHYBaHHSM yKpaiHChKOi IpeluIi.

29

The US government appears close to
sending a long-range multiple-rocket
system (MLRS) to Ukraine.

3maersesa, mo ypsag CIIA wabmuwxaeTbes 10
BIIIPaBKM CUCTEMU OaraTOMyCKOBHX pakKeT
nanpHBO1 il (MLRS) no Ykpainu.

30

A Ukrainian soldier on the east side of the
Dnipro river tells the BBC about life on the
front line.

VYkpaiHChbKUW congaT Ha cXoai piuku JIHIIpO
posnoBinae BBC npo >XuTTs Ha mmepeaoBii.

31

Sapper Elijah Bond, 24, was killed in
Helmand province in December 2011 by an
improvised explosive device (IED).

Canep Enaitmxka boun, 24 poku, OyB yOuTHH Yy
npoBiHmii I'embmann y rtpyani 2011 poky
BHACIIOK BHOYXy camMopoOHOi BHOYXOBOi
ycranoBk# (IED).

32

US drone has close encounter with Russian
fighter jet.

AMEpUKAHCHKUM  OE3MUIOTHUK Ma€  OiM3bKi

KOHTAaKTH 3 pOCiﬁCBKI/IM BHHUIIYBAYCM.

33

But as soon as they crossed, Ukrainian
forces destroyed the pontoon bridge in the
water, and Russian troops “fell into the
trap”, it said.

[IpoTe, SIK TUIBKM BOHH TMEPETHYIH, YKpaiHCBKI
BificbKa 3HUINWIM HOHTOHHHUH MICT B BOMi, 1
pOCiiicbKi BiiicbKa “HOTpanmuiM B MacTKy’, -
WIEeThCS B HOBIAOMJIEHHI.

34

There are lots of different types of polygon.

€ Gararo pi3HUX THUIIIB MOJITOHIB.

35

The latest package includes air defence,
artillery and small arms ammunition, and
anti-tank weapons, US officials say.

OcTtanHii MmakeT BKJIIOUYA€ CHCTEMH
OPOTUIIOBITPSHOT ~ 0OOpOHM,  apTHIIEpil0O  Ta
Ooempumacu Afs HEBENUKOi 30poi, a TaKox
MPOTUTAHKOBE 030pO€EHHS, MTOB1IOMJISIFOTH
aMEepHUKaHChKI OCAIOBIII.

36

Ukraine’s parliament has refused to
consider a conscription bill that proposes a
crackdown on draft dodgers.

[TapramenT VYkpaiHu BIIMOBHUBCS pO3IJIAIaTH
3aKOHOIIPOEKT PO MPU30B HA BIIICHKOBY CIIYXO0Y,
SIKMH MTPONIOHYE penpecii NPOTH yXUIbHUKIB.
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37

Ukraine has received SCALP missiles from
France - similar to the Storm Shadow
missiles delivered by the UK.

VYkpaina orpumana paketu SCALP Bin @panuii -
cxoxi Ha pakern Storm Shadow, mocraieHi
BennkoOpurawnieto.

38

Regarding the explosion near St Petersburg,
regional governor Alexander Drozdenko
said a “high alert regime” was in place after
the incident at the terminal of gas producer
Novatek, in Ust-Luga on the Gulf of
Finland.

Hlomo  Bubyxy mig  Cankr-IletepOyprom
ryoepHatop ob6macti Onekcanap Jlpo3aeHko
3asgBHMB, WOI0 TiCIs IHIOMACHTY Ha TepMiHali
razoBu100yBHOi kommadii «HoBarek» B YCTb-
Jly3i Ha DiHCHKIH 3aTOIII i€ «PEKUM TIIBUIICHOT
TOTOBHOCTD».

39

Russia has increased its missile attacks from
Belgorod lately, especially on Kharkiv
where it has killed and injured dozens of
civilians. Transport planes like that one that
crashed on Wednesday morning deliver the
weapons that are then launched across the
border.

Octannim yacoMm Pocis 3011bIIMIIa pakeTHI yaapu
3 benropona, ocobauBo mo XapkoBy, 1€ BOHaA
BOMWJIa 1 TMOpaHWIA JECSITKH MHPHHUX IKUTEIIB.
TpancnoptHi JiTaku, TOAIOHI JO TOTO, SKHUMA
po30uBCs B cepelly BpaHIli, TOCTaBISIOTh 30pOI0,
AKY TIOTIM 3aIlyCKalOTh Yepe3 KOPOH.

40

Incoming artillery fire as we arrive at an
abandoned building serves as a sharp
reminder.

HanxomkeHnHs apTuiaepiicbKOTO BOTHIO, KOJTH MU
npuOyBaeEMO /10 MOKUHYTOI OyIiBIi, CIYXUTh
TOCTPUM HAraJlyBaHHSIM.

41

There are at least a dozen drones on the
floor - all loaded with grenades. A cat, the
unit’s unofficial mascot, nuzzles against
one of the propellers.

Ha mimno3i moHaliMeHIe 1ecaToK 0e3NUIOTHUKIB
- yci 3aBaHTaxeH1 rpaHatamu. Kit, HeoimiitHun
TajicMaH MiAPO3AUTY, KUJA€ BHUKIMK OJHOMY 3
TIPOTICIICPIB.

42

Artem spots a Russian checkpoint and flies
towards it. Unfortunately for him, they use
a jamming gun and the screen turns blue as
he gets close.

ApTem nomivae pociichbKui OJOKITOCT 1JIETUTH JI0
HOro. Ha kamp  ansgd  HBOTO, BOHH
BUKOPUCTOBYIOTh TIICTOJIET TJIYIIIHHS 1 €KpaH
CTa€ CUHIM, K BiH HaOJMKA€THCS.

43

Tymur says his team once destroyed an S-
350 air defence missile system worth
$136m.

Opmnak Bigmadya Moke OyTH 3HayHOIO. TUMYyp
Kaxke, 10 Horo KoMaHaa koJmck 3aumuia 3PK C-
350 Baptictio 136 MutH oapiB.

44

In a snow-covered park in Kherson, we
meet a mobile air-defence team under an
archway.

VY 3acHDKEHOMY MapKy XepcoHa 3ycTpiduaemo
MoOuTbHY KoMany [1110 mix apkoto.

45

They’re gathered around a UK-registered
truck with a .50 calibre machine gun
mounted on the back.

Bonu 3i0panucs HaBKOJIO 3apeecTpOBaHOi Y
BenukoOputaHii BaHTaXIBKM 3  KyJIEMETOM
kajiopy .50, BCTAaHOBJIGHUM Ha 3a/IHIN MaHell.

46

He headed for the shelter in his hotel when
he heard a hypersonic missile explosion at
about the same time he received an alert
warning on a Ukrainian app and the air raid
sirens sounded, according to the Local
Democracy Reporting Service.

BiH mompsiMyBaB 0 YKPUTTS y CBOEMY TOTENi,
KOJIU TIOYYB BHOYX Tilep3BYKOBOI pakeTu
npuOJIM3HO B TOW JK€ Yac, KOJM OTpPUMaB
NOMEPEIDKCHHST TPUBOTM HAa  YKpaiHCBKOMY
MONaTKy, 1 CHPEHHM TOBITPSIHOI  TPUBOTH
npo3By4anu, mnoBigomisie Ciyxba 3BITHOCTI
MICIIEBO1 IEMOKpATIi.

47

The governor later posted a warning of a
possible missile attack and urged residents
to head home or into shelters.

[Ti3nime ryoepHarop omny0OiKyBaB
MOTIEPE/DKEHHS PO MOXKIIMBY PaKeTHY aTaky 1
3aKJIMKaB >KUTENIB BIAMPABUTHUCS J0JIOMY abo B
YKPUTTA.
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Russia launched its biggest aerial | Pocis mowana cBoe HaiOuIbIIE MOBITPSHE
48 | bombardment of the war late last week, | G6omOapnyBaHHS BiiHM HANpPUKIHIII MHHYJIOTO

killing more than 40 people. THOKHA, yousmm noHan 40 oci0.

Poland said it had deployed four F-16 | [1O’PIU@ 3aABUIA, IO  PO3OpHYJA HOTHpH
49 | fighter jets to secure its airspace in light of BHHHALLYBatl F-16 nna 3a6e.3ne.quHﬂ. cporo

Russia’s “long-range aviation activity”. TTOBITPAROTO NPOCTOPY B CBILIL (@BIaIMiol

AKTHUBHOCT1 BCJIIMKO1 JAJIBHOCT1» Pocii.

Another unidentified object that entered | [HmM Heomi3HaHUM 00’ €KTOM, SIKHIA I[LOTO POKY

50 Polish airspace this year from the direction | ygiiitoB y noBirpsiauii npoctip [Tonbmii 3 60Ky

of Belarus was probably an observation
balloon.

Binopyci, HMOBIpHO,
CIIOCTEPEIKESHHSI.

OyB aepocrar
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PE3IOME

KypcoBy po6oTy npucCBSYEHO AOCHIIHKEHHIO cnenu(iku nepexkiany BIHCbKOBUX
TEPMIHIB B aHIJIOMOBHUX OHJIallH-HOBMHaX. BH3HAUE€HO OCHOBHI acCMeKTH BIACHKOBOL
TEPMIHOJIOT1i $IK CKJIaJI0OBOI JIHIBICTUYHOTO MpOCTOpy. Po3riasHyTi 0COOIMBOCTI
(opMyBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS BIICAKOBHX TEPMiHIB Yy MOBI. [IpoaHanizoBano npobiemu
Ta BHUKJIMKHM, 10 BUHHMKAIOTh MpPH MNEpeKadl BiMCbKOBOI TepMmiHoOrii. BucpirieHo
KJIIOYOBl acleKTH e(EeKTUBHOTO IMepekyiaqy BIMCHKOBUX TepMiHiB. JlocmimkeHo
0COOJIMBOCTI MEPEeKIIaay TEKCTIB, 110 CTOCYIOThCS BINCHKOBHUX MOAIN Ta TEPMIHOJOTIT B
Mac-MeJIIMHOMY cepefoBuIIl. JIOCIiPKEeHO BUKOPUCTaH1 METOIH MEePEeKIaay BiHCHKOBO-
TEXHIYHUX TEPMIHIB Y BIJOMOMY aHTJIOMOBHOMY HOBHHHOMY pecypci. [IpoananizoBaHo
3MiHU Y 3HAYCHH1 Ta BXKUBaHH1 IEKCUYHUX OJIMHUITH TTPH MEPEKIIaii BINChKOBO-TEXHIUHUX
TepMiHiB. BHUBUEHO 3MIHM B TpaMaTUYHUX KOHCTPYKI[ISIX Ta JIEKCUKO-TPAMaTHUYHHUX
0COOJIMBOCTSAX TIPHU MIEPEKIIaJli BINCHKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTI].

KuarwuoBi ciaoBa: nexcuuni mpancgopmayii, 8iticbko8a mMepmiHONO02isA, OHIAAUH-

HOBUHU.
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